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181.

Kundmachung
des Ministers fúr Verkehr und Technik 

und des Vorsitzenden der.Obersten 
Prqjsbehdrde 

vom 9. August 1944, 
betreffend die Vorsetíriften zur Durchfuhnmg 
der Regierungsverordnung. vom 8. Juli 1944, 
Slg. Nr. 146, liber die Errichtung eines Frach- 

tenausscluisses fiir die Binnenschiffahrt,

; Auf Grund des § 12 der Regierungsverord- 
nung vom 8. *Juli 1944, Slg. Nr. 146, uber die 
Errichtung eines Frachtenausschusses fiir die 
Binnenschiffahrt wird vom Minister fiir Ver­
kehr und Technik und vom Vorsitzenden der 
Obersten Preisbehorde im Einvernehmen mit 
dem Minister des Innern folgendés kund- 
gemacht: >

Art. 1.

Personenaufivand.

Die Zusammensetzimg und die Gesčháíts- 
ordnung des Frachtenausschusses sind auf das 
einfachste und derart zu gestalten, da8 der 
Personenaufwanď auf ein Mindestmafii be- 
schrankt wird.

Art. 2.

Orgáne des Frachten- 
a u s š c h u s s e s.

Ais Orgáne des Frachtenausschusses sind 
vorzusehen: die Mitgliederversammlung, der

Vyhláška
ministra dopravy a techniky 
a předsedy nejvysšího úřadu 

cenového
ze dne 9. srpna 1944, 

kterou se vydávají předpisy ku provedení 
vládního nařízení ze dne ,8. července 1944, Sb. 
č. 146, o zřízení tarifního výboru pro vnitro­

zemskou plavbu.

Podle § 12 vládního nařízení ze dne 8. čer­
vence 1944,:Sb. č. 148,-o zřízení tarifního vý­
boru pro vnitrozemskou plavbu, vyhlašují mi­
nistr dopravy a techniky a předseda nejvysšího 
úřadu cenového v dohodě s ministrem vnitra 
toto:

ČI. 1-

O- s o b n í n á k 1 a d. v .

Složení tarifního výboru a jeho jednací řád 
musí býti co nej jednodušší a takové, aby osob­
ní náklad byl omezen na nejmenší míru.

ČI. 2.

Orgány tarifního výboru.

, ' f

Orgány tarifního výboru jsou: členské shro­
máždění, předseda, místopředseda a jednatel
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Vorsitzende, der stellverti;etende Vorsitzende. 
und der Gescháftsfiihrer. Fiir bestimmte Saeh- 
■gebiete oder ortliche Bězirke kann der Frach- 
tenausschuB Fachau sschii sse bildeň.

Art. 3.

Žahl und Bérufung der Mit- 
glieder.

(!) Die Aufsiehtsbehorde setzt im Einver- 
nehmen mít der Obersten Preisbehorde die 
Žahl der ordentlichen Mitglieder des Frachten- 
ausschusses fest. Die Zalil der stellvertretéh- 
den Mitglieder ist nicht beschrankt.

(2) Die Mitglieder des Frachtenausscluisses 
werden von der Aufsiehtsbehorde im Einver- 
nehmen mit der Obersten Preisbehorde beruíen 
und abberufen.

(*) Vor der Bérufung von Mitgliedern hort 
die Aufsiehtsbehorde die in Betraeht kommen- 
den Zentralverbánde und : Handels- "und Ge- 
werbekammern. .

(4) Die Aufsiehtsbehorde kann im Einver- 
nehmen mit děr Obersten Preisbehorde die Be- 
rufung der Mitglieder auf eine bestimmte Zeit 
befristen. Das Reeht, sie im Einvernehmen mit 
der Obersten Preisbehorde .jederzeit abzu- 
berufeií, wird hierdurch nicht beriihrt.

(5) _ Bei der Bérufung der stellvertretenden 
Mitglieder bestimmt die Aufsiehtsbehorde ím 
Einverhehmen mit der Obersten Preisbehorde, 
ob sie zur Stellvertretung fiir bestimmte Ein- 
zelmitglieder oder fiir b.estimmté Mitglieder- 
gruppen (§ 4, Abs. 1, der Regierungsverord- 
nung) bestellt sind.

Art. 4. , •

Bérufung des'Vorsitzende n.
t1) Die Aufsiehtsbehorde beruft im Einver­

nehmen mit der Obersten Preisbehorde den 
Vorsitzenden und -den stellvertretenden Vor- 
sitzandeň aus dem Kreise der ordentlichen Mit­
glieder des Frachtenausschusseš. Die Bestim- 
mung des Art. 3, Ábs. 3, gilt auch hier.

(2) Vor Bérufung des stellvertretenden Vor­
sitzenden wird der ordentliche Vorsitzende ge- 
hort.

Art. 5.

Fachausschtisse.
.t1'), Die Geschaftsordnung hat die Zalil der 

Mitglieder der Fachausschtisse festzusetzen, 
falls solche gebildet werden.

(2) Die Mitglieder der Fachausschusse sowie 
deren Vorsitzende und stellvertfetende Vorsit-

Pro určité obory ňebo místní okresy může ta­
rifní výbor zříditi odborné výbory.

ČI. 3.

P o č~e t a jmenování členů.

i1) Dozorčí liřad stanoví v dohodě s nejvyš- 
šfm úřadem cenovým počet řádných členů ta­
rifního výboru. Počet zastupujících členů není 
omezen.

(~) členy tarifního výboru jmenuje a odvo­
lává dozorčí úřad v dohodě s nej vyšším úřadem 
cenovým.

_ (?) Před jmenováním členů vyslechne dozor­
čí úřad v úvahu přicházející ústřední Svazy a 
obchodní a živnostenské komory.

^ (4) Dozorčí úřad může v dohodě s nej vyšším - 
úřadem cenovým jmeňovati členy s omezením 
na určitý čas. Tím není dotčeno jeho právo, 
tyto členy, v dohodě s nej vyšším úřadem geno­
vým kdykoliv odvolati.

(5) Při jmenování zastupujících členů určí 
dozorčí úřad v dohodě s nejvyšším úřadem ce- 
novým, zda tito jsou poměřeni zastupováním 
určitých jednotlivých členů nebo určitých člen­
ských skupin (§4, odst. 1 vládního nařízení).

ČI. 4.

J m e n o v á n í předsedy.
G) Dozorčí úřad jmenuje v dohodě s nej vyš­

ším úřadem cenovým předsedu a místopředse­
du z řádných členů tarifního výboru. Ustano­
vení či. 3, odst. 3 platí i zde.

(2) Před jmenováním místopředsedy budiž 
slyšen předseda.

ČI. 5. *
-• v

Odborné výbory.
0) V jednacím řádu jest stanovití-počet 

členů odborných výborů, budou-li tyto zřízeny.

(2) členy odborných výborů jakož i jejich 
předsedu a místopředsedu ustanovuje předse-
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zende beruft der Vorsitzende des Fi'achten- 
ausschusses aus dessen ordenťlichen odei’ stell- 
vértreteňdeň Mitgliederň.

Art. 6.
B e s e t z u n g s v e r -h a 11 n i s.

Die Mitgliederversammlung und die Fach- 
ausschiisse sind in der Weise zu besetzeii, daB 
die Schiffahr-t und die Verlader gleich stark 
vertreten sind. Dariiber hinaus ist íúr eine an- 
gemessene Vertretung der Spediteure Sorge 
zu tragen.

Art. 7.
B e s c h 1 u B f a s s u n g.

(1) Zur BeschluBfassung (§ 6 der Regie- 
rungsverordnung) ist gmrídsátzlich die Mit- 
gliederversarnmlung berufen.

(2) Sind Fachausschiisse eingerichtet, so 
sind diese in den ihnen durch die Gescháfts- 
ordnung zugewiesenen Aufgabehgebieten zur 
BeschluBfassung berufen. Ihre Beschliisse gel- 
ten ais Beschliisse des Fračhtenausschusses, 
soweit die Geschaftsordnung niclits anderes 
bestimmt. In besonderen Fallen kann mit Zu- 
stimmung der Aufsichtsbehorde und der 
Obersten Preisbehorde ein vereinfachtés Be- 
schluBverfahren stattfinden.

Art. 8.
Veroffentlichung der Bě­

se h 1 ii s s e.
(1) Die Beschliisse des Fračhtenausschusses 

(der Fachausschiisse) oder die Festsetzungen 
der Obersten -Preisbehbrde nach § 6 der Regie- 
rungsverordnung werden, falls Sie Sátze fiir 
die Beforderung von Gutem oder Tieren be- 
treffen, im Tarif- und Verkehrsanzeiger I fiir 
den bffentíichen Giiter- und Tierverkehr in 
Bohraen und Máhren (BM-TVA I), falls sie 
Satze fiir die Beforderung von Personen, Ge- 
pack oder ExpreBgut betreffen, im Tarif- und 
Verkehrsanzeiger II fiir den, bffentíichen Per­
sonen-, Gepack- und ExpreBgutverkehr in Bbh- 
men und Mahren (BM-TVA II) verbffentlicht.

(2) Von der Veroffentlichung einés Besehlus-
ses kann im Sinne der Bestimtoung des § 8, 
Abs. 2, der Regieruhgsverordnung insbeson- 
dere dann abgesehen werden, wenn es sich um 
die'Festsetzung eiňer vereinzelten Ausnahme 
handelt. •

Art. 9.
Mitgliederversammlung.

Die Mitgliederversammlung ist mindestens 
einmal im Jahre zu berufen. Ausnahmen bě­

da tarifního výboru z řad jeho řádných nebo 
zastupujících členů.

čl. 6. i
Poměr ve složení.

členské shromáždění a odborné výbory buď- 
tež tak složeny, aby plavba a přepravci byli 
zastoupeni stejným počtem. Kromě tohn budiž 
pečováno o přiměřené zastoupení speditérů. -

Čl. 7.
U s má š e n í.

(!) Usnášení (§ 6'vládního nařízení) příslu­
ší 'zásadně členskému shromáždění.

(2) Jsou-li zřízeny odborné výbory, přísluší 
jim usnášeti se v oborech přikázaných jim jed­
nacím řádem. Jejich usnesení platí za usňesení 
tarifního výboru, pokud jednací řád nestanoví 
jinak. Ve zvláštních, případech může se se ^sou­
hlasem dozorčího úřadu á nej vyššího úřadu 
cenového konati zjednodušené usnášení.

' ČL 8.
Uveřejnění usne s e n í.

(i) Usnesení tarifního výboru (odborných 
výborů) nebo ustanovení nej vyššího úřadu ce­
nového podle § 6 vládního nařízeni uveřejňují 
se, týkají-li se sazeb za dopravu^ zboží nebo 
zvířat, v Tarifním a přepravním věstníku" I pro 
veřejnou přepravu zboží a zvířat v Čechách a 
na Moravě (TPV I), týkají-li se pak sazeb pro 
dopravu osob, zavazadel nebo spěšnin, v Tarif­
ním a přepravním věstníku II pro veřejnou 
přepravu osob,; zavazadeh a spešnin v Čechách 
a na Moravě (TPV II).

(2) Od uveřejnění usnesení může podle usta­
novení § 8, odst. 2 vládního nařízení zvláště 
tehdy býti upuštěno, jde-li o stanovení ojedi­
nělé výjimky.

Cl. 9.
členské s-h r o m á.ž dě n í.

Členské shromáždění jest svolati nejméně 
jednou do roka. K výjimkám jest třeba schvá-
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diirien der Genehmigung der Aufsichtsbehorde 
im Einvernehmen mit der Obersten Preisbe- 
hprde. ' *

Art 10.

B e s c h 1 u B f a h i g k e i t.

(•-) Die Gescháftsordnung hať zu bestim- 
men, wann die Mitgliederversammlung und die 
Fachausschlisse besčhluBfahig sind.-

(2) Sie kann fiir den Fali, daB das Zustande- 
kommen von Beschíiisseň durch das Verhalten 
einer Gruppe unmoglich gemacht wird, vor- 
sehen, daB bei der BeschluBfassung das Be- 
setzungsverháltnis' nach Art. 6 nicht gegeben 
zu sein braucht. Voraussetzurig ist, daB durch 
ordnungsmaBige Ladung ein Besetzungsver- 
haltnis nach Art. .6 errnaglicht war.

Art. 11. .

S t e 11 v e r t r e t e n d e M i t g 1 i e d e r.

/ i1) Die stellvertretenden Mitglieder des 
Frachtenausschusses und der Fachausschlisse 
sind zu den Sitzungen einzuladen. Sie konnen 
an den Sitzungen einsehlieBlich der Abstim- 
numg ohne Stimmrecht teilnéhmen.

(2) Unter Beriicksichtig-ung der Bestimmung 
des Art. 3, Abs. 5, hat die-1 Gescháftsordnung 
zu bestimmen, in welcher Weise' abwesehde 
ordentliche Mitglieder durch stellvertrétende 
Mitglieder vertreten werden.

Art. 12.

Aufklarung des S a c h v e r h a 11 e s.
( D Der Vórsitzende des Frachtenausschusses 

oder eines Fachauss'chusses kann Beteiligte, 
Fachleute, Zeugen oder Sachverstándige zu 
den Sitzungen (mit Ausnahme der Abstim- 
mung) hinzuziehen.

(2) Ein Efd oder eine Versicherung an Eides 
statt kann nicht abgenommen werden.

Art. 13.

A b s t i m m u n g.
O Vor der Abstimmung hat der Vorsit- 

zende festzustellen, wer stimmberechtigt ist.
(L>) Die Abstimmung hat nur in Gegenwart 

der stimmberechtigten Mitglieder zu erfolgen. 
Die stellvertretenden Mitglieder sowie der Ver- 
treter der Aufsichtsbehorde und der Beauf- 
tragťe der Obersten Preisbehordě konnen der 
Abstimmung beiwohneh. '

(?) Die Beschliisse werden mit einfacher 
Stimmenmehrheit gefaBt. Ein BeschluB gilt

lení doz.orčího úřadu v dohodě s nejvyšším úřa­
dem cenovým.

či. 10.

Způsobilost k- usnášení.
G) V‘jednacím řádě budiž stanoveno, kdy 

členské shromáždění a odborné výbory jsou 
schopny se usnášeli.

(ž) Pro případ, že by jednáním rfěkteré sku­
piny bylo znemožněno učiniti usnesení, může 
jednací řád stanovití, že při usnášení nemusí 
bý|i zachován poměr ve složení podle čl. 6. 
Předpokladem je, Ž£ řádným pozváním byl po­
měr ve složení podle čl. 6 umožněn.

ČL. 11.

Zastupující členové.
(l) Zastupující členové tarifního výboru a 

odborných' výborů -buďtež zváni k zasedání. 
Mohou se účastnili zasedání včetně hlasování, 
avšak bez hlasovacího práva.

(-) V jednacím řádě budiž ustanoveno, 
jakým způsobem nepřítomní řádní členové jsou 
zastupováni zastupujícími členy, při čemž jest 
vžiti zřetel na ustanovení čl. 3, odst. 5.

Čl. 12.

Objasnění skutkové podstaty.

(J) Předseda tarifního výboru nebo odbor­
ného výboru ínůže k zasedání (s výjimkou hla­
sování) přibrali účastníky, odborníky, svědky 
nebo znalce.

(2) Složení přísahy nebo slib na místě pří- 
/ sáhy nemohou však od nich býti požadovány..

čl. 13.

Hlasování.
(!) Před hlasováním zjistí předseda, kdo jest 

k hlasování oprávněn.
č2) Hlasování jest provésti jen, jsou-li pří- 

toroni členové k hlasování oprávnění. Zastupu­
jící členové jakož i zástupce dozorčího úřadu 
a pověřenec nej vyššího úřadu cenového mohou 
býti přítomni hlasování.

' (3) Usnesení děje se prostou většinou hlasů. 
Usnesení pokládá se za neučiněné, ukáže-li se,
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jedoch ais nicht zustahdegekommen, wenn sich 
ergibt, daB alle Vertreter der Schiffahrt oder 
der Verladerschaft ihm nicht zugestimmt 
haben. „ .

Art. 14.
V e r t r a u 1 i c h k e i t.

(1) Die Sitzungen des Frachtenausschusses 
und der Fachausschiisse siňd nicht offentlich.

(2) Die an den Sitzungen teilnehmenden 
Mitglieder und sonstigen Personen sind zur 
Verschwiegenheit uber den Verlauf der Ver- 
handlung verpflíchtet. Sie sind hieriiber, soweit 
notig, vom Vorsitzenden zu belehren. Die' 
Stimmabgabe ist ais geheim zu behandeln.

Art. 15.
Ausnahmegeschafte.

• (>) Die Gescháftsordnuhg kanh ein verein- 
fachtes BeschluBverfahren zulassen ftir.Falle, 
in denen fiir ein Einzélgescháft eine Fracht 
fesťgesetzt werden soli, die unter dem vom 
FrachtenausschuB allgemein festgesetzten 
Satze liegt (Ausnahmegescháft). Das Aus^- 
nahnfegescháft muB einen nach Ware, Menge 
und Weg genau bestimmten Transport be- 
treffen.

(2) Auch bei dem vereinfachten BeschluB­
verfahren ist das Besetzungsverhaltnis nach 
Art. 6 und Art. 10, Abs. 2, einzuhalten.

Art. 16/

Z u s a m m e h a k b e i t m i t Fracht e n- 
á u s s c h iissenim iibrigen Reichs-

g e b i e t.
0 a-

Die zur sachgemaBen Durchfuhrung der 
Aufgaben des Frachtenausschusses erforder- 
liche Zusammenarbeit mit den Frachtenaus- 
schussen im Iibrigen Reičhsgebiet ist von dem 
Vorsitzenden sieherzustehen und wird von der 
Aufsichtábehorde unterstiitzt.

* Art. 17.

A u f s i c h t.
O1) Die Aufsicht liber die Tátigkeit des 

Frachtenausschusses, die nicht ais BeschluB- 
fassung nach § 6 der Regierungsverordnung 
anzusehen ist, ist unbeschránkt. Sie umfaBt 
das Recht zu Ahweisungen aller Art.

(2) Die Aufsiclitsbehorde und die Gberste. 
Preisbehořde kbnnen im gegenseitigen Einvei- 
nehmen insbesondere anordnen, daB der 
FrachtenausschuB oder ein FachausschuB uber 
eine seiner BeschluBfassung unterliegehde An- 
gelegenheit besehlieBt oder nqu beschlieBt.

že s ním projevili nesouhlas všichni zástupci 
plavby nebo přepravců.

či. 14.

Důvěrnost.

D) Zasedání tarifního výboru a. odborných 
výborů jsou neveřejná.

(2) členové a ostatní osoby, účastnivší se za­
sedání, jsou povinni zachovati mlčenlivost o prů­
běhu jednání. O tom buďtež, pokud je to nutno', 
od předsedy poučeni. Jest zachovati v tajnosti, 
jak. kdo hlasoval.

ČI. 15'.

Výjimečné obchody.

(G Jednací řád může připustiti zjednodušené 
usnášení pro případy, v nichž má býti pro jed­
notlivý obchoď stanoveno dopravné pod sazbou 
stanovenou všeobecně tarifním výborem (vý­
jimečný obchod). Výjimečný obchod musí se 
týkati dopravy určené přesně co do zboží, 
množství i cesty.

(2) Také při zjednodušeném usnášení musí 
býti zachován poměr v zastoupení podle čí. 6 
a čl. 10, odst. 2.

. ' čl. 16.
Spolupráce s tar'ifními výbory - 

na ostatním území Říše.

Předseda zajistí spolupráci s tarifními vý­
bory na ostatním území Říše, hutnou k věc*, 
němu provádění úkolů tarifního výboru a do­
zorčí úřad ho v tom podpoří.

Čl. 17.
Dozor.

(1) Dozor nad činností tarifního výboru, 
kterou nelze považovati za usnášení podle § 6 
vládního nařízení, jest neobmezený. Zahrnuje 
právo udíleti pokyny všeho druhu.

(2) Dozorčí úřad a nej vyšší úřad cenový 
mohou ve vzájemném dorozumění zejména na- 
říditi, aby se tarifní výbor nebo odborný výbor 
usnesl nebo znovu usnesl o věci podléhající jeho 
usnášení.
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(3) Das Recht der Aufsiehtsbehórde, sich im 
FrachtenausschuB vertreten zu lassen (§ '2, 
Abs. 2, der Regierungsverordnung) umfafit 
auch das Recht, ah allen Sitzungen děs Frach- 
tenausschusses und der Faehausschusse teil- 

, zunehmen. Der Vertreter der Aufsiehtsbehórde
hat kein Stimmrecht. Er kanu Anregungen, fiír 
die Sachbehandlung geben. In den Sitzungen 
ist ihm Gelegenhěit zur Stellungnahme zu ge- 

/ ben. Auf seinen Wimsch. ist ihm sofort das 
Wort zu erteilen. Die Aufsiehtsbehórde oder 
ihr Vertreter in der Sitzung kann verlangen, 
daB der Vorsitzende gemaB Art. 12 Nichtnut- 
glieder vom FrachtenausschuB oder von Fach- 
aussehussen, anhoreň laBt.

(4) Die im .Absatz 3-der Aufsiehtsbehórde 
oder deren Vertreter eingeráumten Rechte ste­
hen auch der Obersten Preisbehorde, bezie- 
hungsweise deren Beauftragten zu.

X5) uber die Frachtenentwicklung und Kia- 
gen der verladenden .Wirtschaft, sowie der 
Sehiffahrt (Erhbhung der Selbstkosten usw.) 
ist.der Aufsiehtsbehórde und der Obersten 
Preisbehorde zum JahresschluB zusammen- 
fassend schriftlich zu berichten.

Art. 18.

Verfahren und Behaii dluh g 
der Ant r a g e.

(O Antragen auf Frachterhohung muB eine 
Selbstkostenrechnung beigefiigt sein. Dabei 
muB auch die iibliche Riickladung beriicksich- 
tigt werden.

(2) Der Vorsitzende des Frachtenausšchus- 
ses hat den Vertreter der Aufsiehtsbehórde 
uhd den Beauftragten děr Obersten Preisbe- 
horde rechtzeitig von jeder Sitzung und den in 
derselben zu behandelnden Angelegenheiten zu 
verstandigen und ihm' samtliche Antráge zu- 
zuleiten.

(D Vor der BeschluBfassung uber jeden An- 
tr£ig ist ein Vertreter der uhmittelbar beteilig- 
ten Verladerkreise zu hořen. Bei wichtigen 
Fragen/konnen die in, Betracht kommenden 
Handels- und Gewerbekammern gehort wer­
den. Falls der Verlader unter Verzicht auf Ab- 
wálzung der entsteheriden Mehrkosteh einer 
Frachterhohung oder einer Erstfestsetzůng zu- 
stimmt, ist dies ín die Sitzungsniederschřift 
aufzunehmen.

(4) Vor der Festsetzung von Entgelten fur 
Verkehre, die iiber den eigenen Bereich hinaus- 
gehen, hat sich der FrachtenausschuB mit den 
Frachtenaussehussen ins Benehmen zu setzeii,

(3) Právo dozorčího úřadu na zastoupení 
v tarifním výboru „(§ 2, odst. 2 vládního naří­
zení) zahrnuje též právo účastniti se všech za­
sedání tarifního výboru nebo odborných vý­
borů. Zástupce dozorčího úřadu nemá hlasova­
cího práva, může však dávati podněty _ pro 
věcné jednání. V zasedáních jesťmu dáti příle- 

.žitost k zaujetí stanoviska. Na jeho přání musí 
mu býti uděleno ihned slovo. Dozorčí úřad nebo 
jeho zástupce ve schůzi může žádati, aby před­
seda dal slyšeti podle čl. 12 nečleny tarifního 
výboru nebo odborných výborů.

(D Práva, vyhrazená podle odstavce 3 dozor­
čímu úřadu' nebo jeho zástupci, přísluší také 
nej vyššímu úřadu cenovému, pokud se týče 
jeho pověřenci.

(5) O vývoji tarifů a stížnostech přepravují­
cích hospodářských kruhů, jakož i plavby (zvý­
šení režijních výloh atd.) budiž podána dozor­
čímu úřadu a nejvyššímu úřadu cenovému ke 
konci roku souborná písemná zpráva.

čl. 18.

Říze ní a p r oj e d n á v á h í návrhů.

G) K návrhům na zvýšení dopravného, musí 
býti připojen rozpočet svěstojných nákladů. 
Při tom jest také vžiti zřetel na, obvyklý zpětný 
náklad,

(2) Předseda tarifního výboru musí zpraviti 
včas zástupce dozorčího úřadu a pověřence nej- 
vyššího úřadu cenového o každém zasedání a 
o záležitostech, které v něm mají býti projed­
nány, a zaslati jim všecky návrhy.

(s) Před usnášením o každém návrhu budiž*, 
slyšen zástupce bezprostředně zúčastněných 
kruhů přepravců. V důležitých otázkách mohou 
býti slyšeny v úvahu přicházející obchodní a 
živnostenské komory. Souhlasí-li přepravce se 
zvýšením dopravného nebo s prvním stanove­
ním dopravného, vzdávaje se zároveň přesunu 
vyšších výloh tím vzniklých, budiž to pojato do 
zápisu o jednání.

(D Před stanovením úplat za přepravy, 
které přesahují jeho vlastní obvod, musí ta­
rifní výbor vstoupiti ve styk s tarifními vý­
bory, jejichž obvody jsou dotčeny touto pře-
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deren Bereiche durch die Verkehre berůhrt 
werden, soweit von den dort geltenden Frach- 
ťenfestsetzimgen filr gleichartige Verkehre ab- 
gesehen werden soli.

(5) Seine Beschliisse leitet der Fřachtenaus- 
schuB unmittelbar an die Oberste Preisbehdrde 
zur Bestatigung weiter.

(c) Bei der Festsetzung aligemein vepbind- 
lieher Fráchten muB voh einem mit angemes- 
senen Selbstkosten arbeitenden Betrieb, dessen 
Kostenlage - unter den betriebswirtschaftlich 
gegebenen Moglichkeiteh und im Verhaltnis.zu 
den anderen Betrieben gut zu nennen ist, aus- 
gegangen werden,

(7) Bei der Entscheidung liber den Antrag 
eines einzelnen oder einželner Schiffahrttrei- 
bender auf Frachterhdhung ist die Gesamtlage 
der antragstellenden Betriebe zu beriicksichti- 
gen. ...

(a) Bei auBergewohhlich ungUnstigen 
Wasserstanden oder sonst-igen ungewohnlichen 
naturbedingten Erschwerungen der Sčhiffahrt 
kanu der FrachtenausschuB Zuschlage fiir 
SchluBfrachten des kommenden Jahres zulas- 
sen, soweit diese Uhistánde bei der Frachtver- 
einbarung nicht beriicksichtigt worden sind. 
Derartige Zuschlage darf der Schiffahrttrei- 
bende nur solchen Auftraggebern berechnen, 
fiir die er im Vorjahre Befdrderungen zu 
SchluBfrachten ausgefiihrt hat.

(9) Bei der Erstfestsetzung von Fráchten ist 
darauf zu achten, daB sie sich im Rahmen ver- 
gleichbarer Fráchten halten.

pravou, pokud má býti upuštěno od sazeb tam 
platných, jež byly stanoveny pro dopravy stej-. 
něho druhu.

(5) Svá usnesení předkládá' tarifní výbor 
bezprostředně k potvrzení nej vyššímu úřadu 
cenovému.

(s) Při stanovení všeobecně závazného do­
pravného jest vžiti za základ provoz pracující 
s přiměřenými svéstojňými náklady, jehož re­
žijní poměry ňiožno za provozně hospodářsky 
daných možností a v poměru k ostatním pro­
vozům označiti za dobré.

(7) Při rozhodování o návrhu jednotlivého 
nebo jednotlivých provozovatelů plavby za zvý­
šení dopravného budiž vzat zřetel na celkový 
stav navrhujících dopravních podniků.

(s) Při mimořádně nepříznivých vodních 
stavech nebo' jinakých neobvyklých přírodou- 
daných obtížích plavby může tarifní výbor při- 
pustiti přirážky k uzávěrkovým sazbám příš­
tího roku, pokud na tyto okolnosti při sjednání 
dopravného nebyl vzat zřetel. Přirážky tohoto 
druhu smí provozovatel plavby počítati jen těm 
stranám, pro něž prováděl v předcházejícím 
roce přepravu za uzávěrkové sazby. .

(?) Při prvém stanovení dopravného jest 
dbáti toho, aby se pohybovalo v rámci srovna­
telných sazeb.

Art. 19.

Kosten des Gescháftsbetriebes.

X1) Der Gescháftsbetrieb des Frachtenaus- 
schusseš ist so zu regeln, daB -die Kosten auf 
ein MindestmaB beschránkt werden.

(2) Samtliche Mitglieder des Fráchtenaus- 
schusses und der Fachausschůsse nehrnen ihre 
Aufgaben ehrehamtlich wahr. Auslagenersatz 
ist zulássig, Reisekostenvergútuňg jedoch nur 
im Rahmen der Vorschriften liber Reise- 
kostenvergůtung im bffentlichen Dienst. Der 
Gěscháftsfůhrer wird unehtgeltlich gestellt.

Art. 20.

G e s c h á f t s o r d n u n g.
í1) uber die Gescháftsordnung beschlieBt 

die Mitgliederversámmlung. Die BeschluBfas- 
sung iiber Ánderungen von nicht gruhdsátz- 
licher Bedeutung kann die Gescháftsordnung 
einem FachausschuB úbertragem

Cl. 19.

Výlohýčinnosti.

(1) činnost tarifního výboru jest upravili 
tak, aby výlohy byly omezeny na nejnižší míru.
"V.

(2) Funkce všech členů tarifního výboru a 
odborných výborů jsou čestné. Náhrada výloh 
se připouští, náhrada cestovních výloh však 
pouze v rámci předpisů o náhradě cestovních 
výloh ve veřejné službě. Jednatel bude přidě­
len bezplatně. ■

ČI. 20.

Jednací řád. *
. (i) O jednacím řádu se usnáší členské shro­

máždění. Jednací řád může usnášením se 
o změnách, .které nejsou zásadního významu, 
pověřili odborný výbor.
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(2) Die Gescháftsordnung rauB im Einklang 
• mit der Regierungsverordnung, den etwa er- 
gehenden spateren Verordnungen und den 
zwingenden Bestimmungen dieser Kund- 
machung stehen. Die Aufsichtsbehorde kann 
im Einvernehmen mit der Obersten Preisbe- 
horde, wenn dies nichť der Fall ist, fiir die Her- 
beifiihrung eines Beschlusses zu ehtsprechen- 
den Anderungen der Gescháftsordnung eine 
angemessene Fri&f setzen. Nach fruchtlosem 
Ablauf der Frist kahn sie die Ergánzung von 

- sich aus erlassen.

Art. .21.
Diese Kundmachuňg tritt am 15. Tage nach 

derVerlautbarung in Kraft.

Der M i n is t e r fůr Ver kehr und Technik:

Dr. Kamenický m. p.

D e/ V o r s i t z e n d e d e r Obersten 
P r e i s b e h b r d e:

Dr. von Busse m. p.

(2) Jednací řád musí býti v souladu s vlád­
ním nařízením a s případnými pozdějšími na­
řízeními jakož i s oněmi ustanoveními této vy­
hlášky, které jsou povahy dbnucovad. Není-li 
tomu tak, může dozorčí úřad v dohodě s nej- 
vyšším úřadem cenovým ustahoviti přiměřenou 
lhůtu k usnesení příslušných změn jednacího 
řádu. Po bezvýsledném uplynutí této lhůty 
může takové doplnění sám vydati.

ČI. 21.
, .Tato vyhláška nabývá účinnosti 15. dne po 
vyhlášení.

Ministr dopravy a techniky:

Dr. Kamenický v. r.

Předseda nejvyššího úřadu 
cenového:

Dr. von Busse v. r.
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